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Помолвка

В этот день за обедом сестру Катю посадили рядом с инженером, и все на них
смотрели. Потом стали пить вино, налили и мне совсем на донышко стакана, а после
индюшки встал мой крёстный отец, Аркадий Петрович, поцеловался с мамой, потом
поцеловал Катюшу — и тогда все стали поздравлять Катюшу и инженера. И я заметил,
что  Катюша  очень  испугалась,  чуть  не  заплакала,  а  инженер  доволен.  Только  тут  я
окончательно понял, что Катюша решила жениться. Собственно, я думал, что она тут
же за обедом и женилась, но после няня мне объяснила, что это была только помолвка.

— Свадьба, Костенька, после Петрова дня.
— А как, няня ?
— А так, что обведёт поп трижды вокруг налоя (1) — вот тебе и прощай наша

Катюша.
Моя детская память — чувствительная и непреложная пластинка — сохранила

лицо Катюши в эти дни : немножко вытянутое, удивлённое и торжественное. Сестра,
раньше такая весёлая, жизнерадостная, теперь молчаливо бродила по комнатам, точно
прислушиваясь.  Когда  с  ней  заговаривали,  она  удивлённо  улыбалась,  осторожно
смеялась и не знала, как ей держаться.

Теперь я знаю : она и впрямь была удивлена. Внезапно в её жизни произошло
огромное  событие  :  пришёл  человек  и  уверенно  положил  ей  руку  на  неопытную
детскую  головку;  человек  большой,  взрослый,  самостоятельный,  который  всем
нравился, и ей нравился, и перед кем все как будто заискивали. Когда он появлялся —
все обращались к нему, и никто ему не возражал. Он был очень мил, привлекателен,
любезен, но главное — он был выше и лучше всех, кого знала Катя,  и этот человек
выделил её, Катюшу, из всех людей и предложил ей делить с ним всю остальную жизнь.

Она была слишком юна, моя милая сестрица, чтобы полюбить сознательно. Она
была поражена. Она невольно внушала себе чувство, назвав его — на детском своём
языке  —  любовью.  Но  я  знаю  теперь,  что  она  отдавала  себя  этому  незнакомому
инженеру  из  чувства  удивления,  почтительного  восторга  перед  его  силой  и
взрослостью, может быть из чувства присущей ей вежливости и уважения к взрослым.

Её чувство мне тем более понятно, что оно передалось и мне. Со дня помолвки я
благоговел перед женихом сестры. Он казался мне великим и единственным, образцом
и примером для подражания.

Михаил Осоргин, Повесть о сестре (1930)

(1) Налой : аналой (высокий столик, на котором в церкви кладут иконы или книги).
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Les fiançailles1

Ce jour-là, au déjeuner, on avait installé ma sœur Katioucha et l'ingénieur côte à côte,

et tous les regards se portaient sur eux. Puis on but du vin, on m’en versa même un petit fond2,

et après la dinde3, mon parrain4, Arcadi Petrovitch, se leva, échangea un baiser avec ma mère,

puis embrassa Katioucha.  Alors tous félicitèrent  Katioucha et  l'ingénieur.  Quant à  moi,  je

remarquai que Katioucha était au bord5 des larmes, en proie à une grande frayeur6, mais que

l'ingénieur, lui, avait l'air content. C'est seulement alors que je compris que Katioucha avait

décidé de se marier7. A vrai dire8, je pensais qu'elle venait de se marier à l'instant, mais ma

nourrice m'expliqua que c'était seulement les fiançailles.

— La noce9, mon petit Kostia, c'est pour après la Saint-Pierre10.

— Ça se passera comment, nourrice ?

— Comme ça, le pope11 leur fera faire trois fois le tour12 du lutrin13, et alors14, notre

Katioucha, tu pourras lui dire adieu.

1 Помо́лвка < помо́лвить: se promettre. Обруче́ние (< обручи́ть/обруча́ть): fiançailles à l’Église.
2 До́нышко: diminutif de дно. Cf. го́рлышко (го́рло); доми́шко (дом).
3 Инде́йка, индю́шка: Dinde. Mâle: индю́к.
4 Крёстная мать, крёстный оте́ц: marraine, parrain. Ne pas confondre avec  кре́стный, par ex. кре́стный
ход: procession.
5 Чуть: un peu. A peine :  чуть заме́тная  улы́бка, un sourire à peine perceptible. Conjonction temporelle :
Чуть ста́ло смерка́ться, à peine la nuit était-elle tombée. Чуть не: être sur le point de : Он чуть не упал, il
faillit tomber. Чуть ли не: il semble bien que : Э́то бы́ло чуть ли не на про́шлой неде́ле (parlé), il semble bien
que que c'était la semaine dernière (= Пожа́луй, э́то бы́ло чуть ли не на про́шлой неде́ле). 
6 Пуга́ться/испуга́ться: avoir peur, mais пуга́ть/напуга́ть: faire peur, effrayer.
7 Жени́ться a  ici  le  sens  de  вы́йти  за́муж.  Жени́ться  est  bisaspectuel,  mais  rentre  dans  le  couple
жени́ться/пожени́ться lorsqu'il s'agit des deux promis. (« Il y a couple aspectuel- lorsqu'il y a couple dans la
vie. »)
8 Со́бственно: proprement.  Со́бственно говоря́ : à proprement parler.  Со́бственность: propriété.  (Ча́стная
со́бственность: propriété privée).
9 Сва́дьба: noce.
10 Петро́в: adjectif d'appartenance formé sur le prénom Пётр.
11 Поп: pope ; свяще́ник: prêtre.
12 Обвести́/обводи́ть кого́ вокру́г чего́: faire faire le tour de qqch à qqn.
13 Анало́й: lutrin. Autel : алта́рь.
14 Noter le tiret de mise en valeur annonçant le rhème.
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Ma mémoire  d'enfant  a  conservé  à  la  manière  des  sillons  d'un  disque  sensible  et

immuable15 le visage de Katioucha à cette période16 : un peu allongé17, étonné et solennel18.

Ma sœur, autrefois19 si gaie, si pétillante de vie, à présent allait de pièce en pièce, et l'on aurait

dit qu'elle vivait l'oreille tendue20. Quand on lui adressait la parole21, elle souriait, étonnée,

riait avec précaution et ne savait quelle attitude22 prendre23.

Maintenant je le sais, elle était vraiment24 étonnée. Un événement considérable s’était

soudain produit dans sa vie : un homme était venu et avait posé une main25 26 assurée sur sa

tête27 d’enfant28 immature;  un  homme grand,  adulte,  indépendant,  qui  plaisait29 à  tout  le

monde, et à elle en particulier, et dont tous semblaient rechercher les bonnes grâces30. Quand

il apparaissait31, tous s'adressaient32 à lui, et personne ne le contredisait33. Il était tout à fait

gentil34, attirant, aimable, mais par-dessus tout35, il était supérieur36 et meilleur que ceux que

15 Непрело́жный: immuable. Непрело́жная истина́.
16 В э́ти дни: ne pas forcément traduire день. Dans cette période, à cette époque, etc. 
17 Вы́тянутый: tendu, allongé.
18 Торже́ственный: solennel. Ne pas confondre avec торже́ствующий: triomphant.
19 Ра́ньше: autrefois.  Concurrence  ра́нее,  plus  livresque.  En tant  que comparatif  de  ра́но,  seul  ра́ньше  est
aujourd'hui possible.
20 Прислу́шаться/прислу́шиваться к кому́,  чему́: prêter  l'oreille.  Подслу́шать/подслу́шивать:  écouter  aux
portes. Вслу́шаться/вслу́шиваться: écouter attentivement.
21 Заговори́ть/загова́ривать:  se  mettre  à  parler.  Les  verbes  préverbés  par  le  préverbe  за-  inchoatif  sont
généralement perfectifs, mais quelques imperfectifs, comme dans ce cas, se ont formés.
22 Держа́ться: se tenir  (держа́ться на  нога́х, за́ руку), tenir bon  (не сдава́ться), mais aussi se comporter
(вести́ себя́). Держа́ться чьего́-ли́бо мне́ния: être de l'opinion de qqn.  Держа́ться пре́жнего мне́ния: s'en
tenir à son opinion.
23 … как ей держа́ться: les tournures impersonnelles avec le datif peuvent traduire l'expression du devoir. Cf.
« Что мне де́лать? »
24 и впрямь: parlé. Noter le и de mise en valeur (cf.: «Я и не подозрева́л»).
25 … положи́л ей ру́ку на го́лову… Noter le complément à l'accusatif lorsqu'il y a mouvement, mais surtout le
pronom au datif. Она́ смотре́ла ему́ в глаза́. На́до смотре́ть пра́вде в глаза́.
26 Рука́: l'accent final recul à l'accusatif singulier et au nominatif pluriel (et au génitif pluriel... monosyllabique).
27 Голо́вка: diminutif de голова́.
28 Де́тский: le russe emploie souvent un adjectif d'appartenance au lieu du substantif au génitif.
29 Нра́виться reste plus fréquent que люби́ть.
30 Заи́скивать пе́ред  кем: rechercher  les  bonnes  grâces  de  qqn (verbe  imperfectif  hors  couple  aspectuel).
Заи́скивание: obséquiosité. Подли́зываться к кому́: faire de la lèche (familier).
31 Появи́ться/появля́ться: se manifester, apparaître. Явле́ние: phénomène. Явь (fém.) : réalité.
32 Обрати́ться/обраща́ться к кому́ с про́сьбой: adresser une demande à qqn.
33 Возрази́ть/возража́ть кому́ на до́вод: contre-argumenter.
34 Мил: dans ce contexte de perception enfantine, traduire par « gentil ».
35 Гла́вное est souvent suivi d'un tiret de mise en valeur.
36 Вы́ше: comparatif synthétique indéclinable de l'adjectif высо́кий, employé ici au sens figuré.
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connaissait  Katioucha,  et  cet  homme  l'avait  distingué37,  elle,  Katioucha,  parmi  toutes  les

autres, et lui avait proposé38 de partager39 avec lui le restant40 de sa vie.

Elle était  trop jeune41,  ma sœur42 chérie,  pour s'éprendre consciemment43. Elle était

stupéfaite. Elle se persuadait44 elle-même de ce sentiment qu’elle avait appelé, dans sa langue

d’enfant, l’amour. Mais je sais maintenant que ce qui la poussait à se donner à cet ingénieur

inconnu, c'était un sentiment d’émerveillement, d'extase45 respectueuse46 devant sa force et sa

maturité,  peut  être  aussi  à  cause  d’un  sentiment  de  politesse  qui  lui  était  propre47,  d’un

sentiment de respect48 des adultes.

Son sentiment me paraît d’autant plus compréhensible qu'il m'avait gagné49. Dès le

jour50 des fiançailles,  j’ai  révéré51 le fiancé de ma sœur. Il me semblait  un grand homme,

unique, un modèle52 et un exemple à suivre53.

Mikhaïl Ossorguine, Histoire de ma sœur (1930)

37 Вы́делить/выделя́ть: «distinguer», mais aussi «assigner»: вы́делить сре́дство.
38 Предложи́ть/предлага́ть: proposer. Ne pas confondre avec предположи́ть/предполага́ть: supposer.
39 Дели́ть/раздели́ть/разедля́ть: partager.
40 Оста́льный < оста́ться/остава́ться: rester. Оста́лось (perfectif à valeur de parfait) 10 мину́т: Il reste 10 
minutes. Ne pas confondre оста́льные avec други́е.
41 Ю́ный est plus littéraire que молодо́й. Noter la forme courte de l'adjectif.
42 Сестри́ца: sœurette ; сестрёнка: petite sœur.
43 Созна́тельно < созна́ть/сознава́ть: avoir conscience.  Осозна́ть/осознава́ть: prendre conscience. Ne pas
confondre созна́ние (conscience physique) avec со́весть (conscience morale).
44 Внуши́ть/внуша́ть что кому́, к чему́: inspirer qqch à qqn, pour qqch ; imposer, insinuer, suggérer. Noter 
себе́ au datif (mouvement). Внуши́тельный: imposant.
45 Восто́рг: extase, ravissement, enthousiasme. Прийти́ в восто́рг: s'extasier ; быть в восто́рге: être ravi. 
Восторга́ться кем, чем: s'enthousiasmer pour qqn, qqch.
46 Почти́тельный: « respectueux » (déférent), mais aussi « respectable » (considérable). Чтить, чту, чтишь, 
чтят : révérer, vénérer, honorer (évincé de nos jours par почита́ть).
47 Прису́щий ей = хара́ктерный для неё: qui  lui est propre.  Суть: essence, essentiel,  fond.  Прису́щей  se
rapporte à ве́жливости et à уваже́ния, mais il y a accord par voisinage.
48 Уваже́ние>уважа́ть: respecter.
49 Переда́ться/передава́ться: se transmettre. Переда́йте мне соль: passez-moi le sel.
50 Со дня́: noter la voyelle mobile avec la préposition. Lorsque la vщyelle mobile de день disparaît, elle apparaît 
au niveau de la prépositon, ci celle-ci est en consonne. : ко дню́ рожде́ния, изо дня́ в день. Exception: С днём 
побе́ды !
51 Благогове́ть: vénérer, révérer. Благогове́ние: vénération. Благогове́йный: pieux. Гове́ть: jeuner.
52 Образе́ц: exemple, mais aussi échantillon. Образцо́вый: exemplaire, modèle.
53 Подража́ние > подража́ть кому́, во что: imiter qqn en qqch (imperfectif hors couple).
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